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COPULATIVE CONJUNCTIONS AND CONNECTORS IN FOREIGN AUDIENCE

Danilevskaya Tat'yana Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Voronezh State University
t-dandy@mail.ru

The article is devoted to the means of communication with copulative semantics, which are the matter of certain difficulty
in teaching Russian as a foreign language. The considered lexemes — u, a, mooice, maxawce — and their combinations have no di-
rect correspondences in comparison with the similar units in foreign languages. The differentiation of these units is possible un-
der functional-semantic approach and the narrow understanding of conjunction.

Key words and phrases: Russian as a foreign language; copulative conjunctions; connectors; syntax; functional-semantic approach.

YIK 811.111°36
Duj10J10ru4ecKre HAyKu

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu opeanuzayuu obracmeti demepMuHaAyuyu U MOOUGUKAYUY 8 aHIUTI-
CKOU UMEHHOTL epynne cywecmeumenvho2o. 1o pe3ynomamam npogedéHH020 KOPRYCHO20 UCCIe008AHUSL ONUCHIBAIONM-
cA 8apuanmol pacnpeoenetus 0emepMUHamu8os u MoOUDUKamopos omHocumenbHo opye opyea 6 UMeHHOU epynne.
Ilpeononazaemces, ymo @visgieHHbIe 3AKOHOMEPHOCTU 00YCNI0GNEHbl CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKUMU XapaKmepu-
CMUKAMU YYACMEYIOWUX eOUHUY, 803MONCHOCMb CMEUleHUs. 2PaAHUY NOCH-0eMEPMUHAMUBOE U MOOUDUKAMOPOs
00bACHAEMCA OAUZ0CIBIO BLINOIHACMBIX UMU DYHKYULL.

Knroueswvie cnosa u d)paf)’bl.' LHCHTPAJIbHBIC ACTCPMUHATUBBI; IPEA-ACTCPMUHATUBLI; MMOCT-ACTCPMUHATUBBI; MOL[I/I(i)I/I-
KaTOphbI; 00J1aCcTh JACTCpMUHALINU, o0nacTe MOHI/I(l)I/IKaIII/II/I; HWMCHHas rpyIima CymeCTBUTCIILHOTO.

Joamartosa OJiecsi BnagumupoBHa, K. QUIOIN. H., JOIEHT
Ilsamueopckuil 2ocyoapcmeenHblil TUHEGUCTIUYECKULL YHUBEPCUMEm
olena.dolmatova2012@mail.ru

K BOITPOCY O B3éPIMOg[EﬁCTBI/II/IvI[ETEPMI/IHATI/IBOB N MOJUDPUKATOPOB
B AHIJIMCKOM UMEHHOM I'PYIIE CYIECTBUTEJIBHOIO®

JleTepMUHATHBAMH B IMHTBUCTHKE HA3BIBAIOTCS CIYXKCOHBIC CIIOBA, KOTOPHIC COMPOBOXKIAIOT CYIICCTBUTEIBHOC
W 0YEepUMBAIOT KPYT ero pedepeHnnd. /leTepMHUHATHB MOXXHO KBaJU(QHIMPOBATh B KadecTBE (YHKIIMOHATHHOTO
oreparopa, MpeCTaBISIONIEr0 HHHOPMAIIHIO O MOJOXKCHHH 00BEKTa B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHONH KOMMYHHUKA-
TUBHOW CHUTyanuu. J[eTepMUHATUB BBIACIACT, HHIUBUIYATHU3UPYET OOBEKT, YCTAHABIMBACT CBSI3U, HEOOXOJUMBIC
JUTA IOHUMaHus Beelt cutyarn [3; 7, 8; 9]. B aToM kadecTBe MOTYT BBICTYNATh €AMHUIBI PA3THYHOTO ITPOUCXOXK-
neHus. TpaguliOHHO K JETePMHHATHBAM MPHYHUCISAIOT CIEIYIOMINE KIIACCHI CJIOB: ONPENeNEHHBIN, HEOIpeaeatH-
HBIU, HYJICBOH apTUKIIM;, YKa3aTeIbHbIC MECTOUMEHHUS this, that, these, those; IPUTSKATEIBHBIC MECTOUMEHHUS U CY-
IIECTBUTENBHBIC B MIPHUTSKATEIIEHOM TIaJIe)Ke; YHCIUTENbHBIC; aIbeKTHBHBIC YUCIUTEIbHBIC; MECTOMMEHUS all, any,
both, certain, each, either, enough, every, few, a few, half, little, a little, many, much, neither, no, same, several,
some, such, what, which, whose [4; 5; 6; 10; 11; 15; 18]. O6nacTp neTepMHHAILUH MPESANICCTBYET 001acTH MOIU(H-
Kanuu (MIpH JHHESHHOM HalpaBICHUH «CIIEBA HAMPABO»). ITO KAXKETCS BIIOJHE JIOTHYHBIM B CHITy OCOOCHHOCTEH Ka-
TEropHu3anuy YeJI0BEYECKOT0 MBIIUICHUS — CHadaia 0003HaUYNTh OOBEKT, BBICITHUTE €T0, HHBIMHU CIIOBAMH, «IIPUBSI-
3aTh» K CUTYaIlUH OOIICHHUS, «3a3CMJIMThY», & 3aTEM OIKCHIBATH U JIaBaTh KaKHE-TO 0OJiee MOJIPOOHBIC XapaKTepH-
CTHKH. B aHTUIICKON MMEHHOM IPyIIe CYIECTBUTEIBHOTO MpUIaraTebHOC-MOTU(PUKATOP BCETa CIEAYET 3a Jie-
TEPMHUHATHBOM, 3HaMEHYs CICAYIOIIMA ITall XapaKTepHCTUKHA OO0BeKTa: Ooyiee IMpeAMETHHIHN, Oosee MOapOOHBIH,
HEXXEJHM NPEABIAYINUN. DTO MPEAMOIOKEHHE O TIOPSIKE CICIOBAHUS ICTCPMHUHATUBOB U MPHJIAraTeIbHbIX B HMCH-
HOW Tpymie ¥ OBLJIO MPOBEPEHO HAa MaTephalie KOpIyca COBPEMEHHOIO aMEpPUKAHCKOTro aHrimmickoro — Corpus
of Contemporary American English (nanee — COCA).

PaccmotpeHsl mpuMepbl (GYHKIIMOHUPOBAHUS PA3IMYHBIX TPYII JSTCPMUHATHBOB MPH B3aUMOICHCTBHH C MO-
mudukatopamu. [To nanueiM kopriyca COCA [17], He 1OIyCKaloT MpuilaraTelibHbIX-MOIU(QHUKATOPOB CIEBa OT ce0sl
LEHTpaJIbHBIE AETEPMUHATHBEI (aPTHKIH, MPHUTDKATEIBHBIC MECTOUMEHHS W KIUTHK ‘S, YKa3aTeJIbHBIE MECTOMMe-
HUs, KBAHTU(QUKATOPEI some, any, no, every, each, either, neither, certain, enough, much); Wh-geTepMUHATHBEI
(what, which, whose) n npennerepMuHaTuBbl (KBaHTUGUKATOPBI all, both, half. npobu, Mecroumenus what(a),
such(a)). TlocT-meTepMUHATHBE! (KOJIUYCCTBEHHBIC W IOPSIKOBBIC YHCIHUTEIBHBIC, aJbCKTUBHBIC UYUCIUTCIHHBIC
next, last, further, other, another, KBAaHTUDUKATOPEI many, few, little, several) Takoro OrpaHUYCHUS HE BBOJSAT.
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([lenenne Ha LEHTpaJbHBIC IETEPMUHATHUBBI, PEA- U NOCT-AETEPMHUHATUBLI 3aBUCUT OT PACIpENCNICHUs IeTepPMU-
HATHBOB IPHU CYIICCTBUTEILHOM OTHOCHTEIILHO JPYT JAPYyra, 3Ta KIacCUPUKAIHSI 0ObIYHA M BCTPEUACTCS BO MHOTHX
rpaMMaTHYECKUX cripaBouHuKkax [11; 18]).

HckimtoueHneM MOXET MOKa3aThCsl UEHTPaJbHBIA JTETEPMHUHATUB « (@) certainy, HO OH mepeAaéT 37ech Apyrue
3HAUEHMs: U3BECTHBIM, TOYHBIN, NIPaBWIbHBIN, BEPHBIH, HEN30EKHBINH, HEOCIOPUMBIN: that beautiful certain age —
mMom npekpacHwlli useecmmubiil 6o3pacm, the only certain way — eOUHCmMBeHHbIIl 8ePHbBILL CNOCOD.

OTH 3HaYECHUs OTJIMYHBI OT AETCPMHHATHBHOIO 3HAYCHHUS, KOTOPOE 0CO00 NPUBOANTCS B CIIOBapsix: «named but
not known, known but not specified» w «particular but not named or described, used before anoun when
it is difficult to describe something exactly Or give its exact amounty | «HA36aHHbI, HO He U38ECTNHBIL, U3BECMHbIL,
HO He ONPeOeNéHHblll, He YMOUHEHHBIUY, KKAKOU-MO ONpeoeléHHblll, HO He HA36AHHbII Ulu 0e3 GHAMHOU XapaKme-
pucmuxuy [13; 14]. B npyrux cinoBapsix 5TH ke 3HaUCHUs NPUIHCHIBAIOTCA «certainy Kak nmpunarareiabHomy. Ilpu-
MeuateseH caM (pakT (uKcaruy B CIOBapsX pa3TpaHHYCHUS 3HAUYCHUH NETEPMHUHATHBA M NPHIATaTeFHOTO, XOTA
emé HeCKOJBKO JeT Hazax momoOHoi muddepeHnnanuyu He MPOBOAMIIOCH. Takoe pasrpaHWYCHHE IOKa3aTeIbHO
B IUIAHE TIOHMMAaHUS CYINIHOCTH ()YHKIIMU JACTEPMUHATHBA — Ha3bIBaTh, 0003HAYATh, HO HE ONMHUCHIBATh. B npuBenén-
HBIX BBIIIE IPUMEPAX «certainy BBHICTYIAET SIBHO HE B (YHKIINU IETCPMUHATHBA.

Koprryc mpuBoauT MHOXKECTBO CITydaeB MPEANICCTBOBAHMS MOAN(PHUKATOPA ITOCT-IeTepMUHATHBRY. YacTh puMe-
POB — MHTEHCU(UKATOPHI HOCIEYIONIEro JeTepMUHATHBA. Tak, epen «samey / «mom dice camvlil, maxKou sce» n
«othery / «Opyeoui» NOMYCTUMbI HHTEHCU(QHUKATOPHI, YTOUHSIOIINE X 3HaUeHHUs: the relative direction — npumepHo
6 00HOM HanpasneHuu, the approximate same hair length — npumepro maxas dce oiuna onoc, the basic same recipe —
6 yerom o0un u mom e peyenm, the exact/absolute same N — umenno makoil, mouno makou dxce, a total other
world — coscem Opyzoti mup, very other end/extreme other side / a whole other vision/thing/etc, essential other
tongue — NOIHOCMbIO OPY20ll, COBEPULEHHO UHOU, cO8CeMm OpYeoll, 8 OCHO8HOM Opyeoli u m.n. IlpenmecTBytomue uH-
TEHCU(HUKATOPBI OTHOCSTCS HENOCPEACTBEHHO K IOCT-JACTCPMHHATUBAM «Samey, «othery, XapakTepHu3ys CTEIECHb
CXOJICTBA WJIM OTJINYMS OOBEKTA, @ HE CaM OOBEKT, BBIPAKEHHBIH CYIIECTBUTEILHBIM.

Momudukarop cireBa OT HOCT-JCTEPMHHATHBA MOKET ONFCHIBATE U O0BEKT, BRIPAKCHHBIN CYIIECCTBUTEIEHBIM.
Bce BapmaHTHI rpynmupyroTcs cieayomuM o0pa3oM. MoandukaTopsl, ycTaHABIMBAIOIINE TOPSIOK CIIECIOBAHUS,
CHHOHUMHYHBIE JIeTepMUHATHBAM: last, next — preceding, following, succeeding, recent, previous: the previous few
vears/days/months/weeks/minutes/hours — npedvioyujue HeckoIbKO aem/OHell/Hedens/munym/yacos, the recent few
months — nocnednue mecsaywl, the following few months/days/pages/paragraphs — ciedyrowue HecKoOIbKO mecs-
yes/Onei/cmpanuy/ad3ayes. MoauuKkaTopbl HEONPEASIEHHON KOTMYCCTBEHHON OICHKHM, CHHOHUMBI JICTCPMUHA-
tuBa «manyy [18]: «variousy — «paziuunviey, «nUmMerousy — «MHO204UCIeHHbley, «countlessy — «becuucieHHbvley,
«innumerabley — «beccuémmuviey, «sundryy — «pasnuunviey, «endless» — «beckoneunvley, «miscellaneousy — «pas-
Jquunbiey. Hanbonee 4acTOTHBIMH OKa3aiMCh BapHaHThI «variousy» (529), «numerous» (472), «countless» (235).
MoaudukaTopbl OTHOCUTEIBHOMN OLEHKU: «similary — «nodobuwiily, «so-calledy — «mak nazvieaemvlily, «onlyy —
«edunHcmeeHHblily, «wonderfuly — «npexpacHulily, «weirdy — «MAUHCMBEHHBINY, «Significanty — «BaANCHbIILY,
«interesting» — «UHmMepecHvlily U T.1.

CnoXuBIIYIOCS KapTHHY MOXHO OBLIO OBl OOBACHUTH IIPEAINoJIaraeMbIM JI€TePMUHATHBHBIM XapaKTepPOM MO-
nmudukaropa. UHBIME c1O0BaMHu, MpHIATaTeNIbHOE, KOTOPOE HE OMHCHIBACT OOBEKT IO CYIIECTBY, a JHUIIb yKa3bl-
BaeT Ha €ro IOJIOXKEHWE B KOMMYHHUKAaTHBHON CHUTYallMH, BBINOJHSAET UMEHHO JECTEPMUHATUBHYIO (QYHKIHIO.
Taxkoit MmoTuB comepxurcs B pabotax T. bpeban, oHa OTHOCHUT K JeTepMUHATHBAM IpUJIaraTelIbHbIe THIA «usual,
different, similary [12]. [IpuHAMas B Ka4eCTBE PEIIAIOIICTO KPUTEPHS AETCPMUHATHBA HECIIOCOOHOCTH OMTHUCAHU
00BEKTa 1O CYIIECTBY, MOKHO BCE BBINICTICPECUNCICHHBIC BAPHAHTHI OTHECTH UMEHHO K 00JIACTH JeTCpMUHAIIH.
Ho ecnu npuHayIe)kHOCTh K I€TEPMUHATHBAM HOPSAKOBBIX MOJU(DHUKATOPOB U CHHOHUMOB «Manyy KaxeTcs J10-
MIyCTHMOH, TO JeTepMUHATHBHAS (PYHKIHS OICHOYHBIX MpUJIaraTeJbHBIX OTKPOBCHHO COMHHUTENbHA. M HUKak
HEJIB3s IPHUITHCATh K IETEPMHUHATHBAM IpHIIaraTelibHbIe, Iepealonlie He BICUYATICHUE WIIM MHCHHE TOBOPSIIIETO
00 o0bekTe, a NeiCTBUTENBHO TPEeJMETHBIE XapaKTepUCTUKU caMoro oO0bekTa. Kopryc HmpuBOIUT clieayroline
NpUMeEDEL: «his ungloved other handy, «some spiritual other worldy, «the reported tattoo-covered other womany.
Takue KOHCTPYKIMH HE YacTOTHBI, HO OHM CYIIECTBYIOT. [lepeMeHa MecT 3JIeMEHTOB Mepes CyIeCTBUTEIbHBIM
BIEYET W TMEpEeMEHy CMbICia BbICKa3biBaHus. Dpaza «his ungloved other handy» o3HadaeT: «ezo Opyeas pyka
0e3 nepuamkuy, T.e. IOAPA3yMEBAETCsA, YTO OJHA pyKa ocTajachk B mepuarke. @pasza «his other ungloved handy
IpeIoaraer, 4To 6e3 nepyarok 06e pyKH.

B mpumepe «some spiritual other world» yTBepXmaercs: ecTb APYrod MHpP, W 3TOT APYTOW MHpP TyXOBHBIH;
BapHaHT C MIEPECTaHOBKON — some other spiritual world — TmacuT: €CTh TYXOBHBIH MHpP W IPEATIONATAETCS APYToi
M3 MHOXKECTBA JAYXOBHBIX MUPOB. MM MHaue, KOHTPACT BBITJISIIUT TaK: KAKOH-TO OYXOB8HbIll U3 MHOXECTBA OpYeUx
MHPOB H KaKOH-TO dpy20ii 13 MHOKECTBA 0YXO8HbIX MHUPOB.

Bo ¢pasze «the tattoo-covered other womany ynoMuHaeTcs IpyTas KECHITHMHA, OTIMYHAS OT MPENBIAYIICH, U 3Ta
Jpyras ¢ TaTyupoBKOW. IIpy 5TOM HEeM3BECTHO, TaTyHpOBaHa JIH MPEbIAYIIas JaMa, 3TOT BOIIPOC HE MOAHUMACTCS.
TarynpoBka 37ech Kak HpPU3HAK, BBLACISIONINN OOBEKT «Apyras >KeHIIMHa», a 0003HAUYEHHE «ApYrasy SBISETCS
TJIABHBIM KBATN(UIHPYIONIIM MIPU3HAKOM 00BEKTa KaK OTIIMIHOTO OT BCEX OCTANBHHIX. A BO (hpase «other tattoo-
covered womany aKUEHT CMEILAETCs], ¥ IPEAIOJIaraeTcsi, 4YTo BCE AaMbl C TATYHMPOBKaMH, M TOBOPSIIIEI0 HHTEPECYeT
apyras — «other», HO UMEHHO U3 3TOH IPYIIIBI TATYHMPOBAHHBIX KEHILIUH.
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Takoe «BMeLIATENLCTBO» MOMU(PHUKATOPOB B OOJIACTh JETEPMUHALMK XapaKTEPHO HCKIIIOUUTENBHO VIS KOH-
CTPYKIMH C mocT-aerepMuHaTuBaMu. st QyHKIIMOHUPOBaHUS JIEMEHTOB B OJIHOH (hpaze HEOOXOMMO UX CEMaHTH-
yeckoe mnepecedeHne [1]. IlocT-aeTepMuHATHBBI NPHHAIEKAT K aTBEKTUBHOM JICKCHKE, KaK M MOAN(HUKATOPEL,
a 9TOT KJIacc HECTaOWIICH B IUIaHe COOJIIO/IeHNS YETKUX rpanul [2]. B KOHCTpYKIMIX MOAM(UKATOPOB C LEHTPAIBHBI-
MH ¥ IpeJ-AeTepMUHATHBAMU NpeJielibl obacTeld JeTepMHUHaLK U Mogu(duKaun ctporo codmonatotes. [locie sxe
MPOXOJKACHNS pyOeka IEHTPAIbHOTO ASTEPMUHATHBA BO3MOJKHBI JEBHUALH, 00yCIIOBICHHbIE, BUANMO, UMEHHO Jie-
TepPMHUHATHUBHBIM XapaKTepOM HEKOTOPBIX MpHJIaraTelbHbIX U aAbeKTUBHON MPUPOAOM cCaMUX TOCT-IE€TePMUHATUBOB.

Cnucox numepamypot

1. Axcenaspya J. A. KorHuTHBHAS JMHTBUCTHKA KaK HOBOE HAIpaBJICHUE B HayKe O si3bIke / KOrHUTHBHO-ceMaHTHUESCKUE T1a-
paMeTpbl HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX enuuuL. [Isaturopek: ITJTY, 2009. C. 3-43.

2. AdanacseBa O. B. ArbeKTHBHBIH KJIACC JISKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE M (JOPMBI €T0 S3BIKOBOI peTIpe3eHTalnH:
aBToped. aucc. ... a. punoin. H. M., 1994. 39 c.

3. Bapanos A. U., Iapummun JI. B. TIponienypHsiii MeTas3bIk B IMHTBUCTHYIECKOH cemaHTHKe // M3Bectust Akanemun Hayk CCCP.
Cepust mutepatypsl 1 sa3bika. 1990. T. 49. Ne 1. C. 16-30.

4. Wnms JI. U. Aptukis u ero QyHKIMH B cCOBpeMEHHOM (paHITy3ckoM s3bike // [IpoGieMbl ceMaHTHYeCKOTro CHHTaKCHCA:
pecnyonmkanckuii c6. Hayd. Tp. CraBponois, 1978. C. 61-63.

5. JleBnukuii FO. A. HexoTopblie BOIIPOCH! TEOpUHN aKTyanu3aluu (pyHKIMHU CIOB-yKa3areneil): aBroped. aucc. ... K. QUIIOIN. H.

M., 1970. 13 c.

JeBunxkmii 10. A., HlamoBa I'. A. Ykazarenu curyaunu. Mecroumenus. [lepms: [lepmckwuii roc. yu-1, 1985. 72 c.

IMapgy4yeBa E. B. Bricka3biBaHMe 1 ero COOTHECEHHOCTD ¢ iecTBUTENbHOCTRIO. M.: Hayka, 1985. 271 c.

8. Ilaynrsin B. A. Benenne B rpaMMaTH4eCKyl0 CEMAHTHKY: IPAMMaTHYECKHE 3HAUYCHHUS M TPAMMATHYECKHE CHCTEMBbI S3BIKOB
mupa. M.: PITY, 2011. 672 c.

9. IMoramenko C. WU. Ponp nerepMUHATHBOB B OpraHM3aliy MTOHUMaHHs TeKcToB // TloHMMaHHME W WHTEpHpeTalys TeKCTa.
Tseps, 1994. C. 149-154.

10. Xapurtonosa T. C. Onpenenureny B CTpYKType NpeioKeHNs (Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO aHIIMICKOTO si3bIKa) / Bompocst
¢wnonornn. Munck, 1971. Bem. 1. C. 213-223.

11. Biber D., Johansson S., Leech G., Conrad C., Finnegan E. Longman Grammar of Spoken and Written English. Harlow,
Edinburgh Gate: Pearson Education Ltd, Somerset, Frome, 1999. 1204 p.

12. Breban T. Secondary determiners as markers of generalized instantiation in English Noun Phrases // Cognitive Linguistics. 2011.
V. 22.P.511-533.

13. Cambridge Dictionaries Online [Daekrponnsiii pecypc]. URL: http:/dictionary.cambridge.org/dictionary/british/certain
(mata obpamenus: 23.04.2015).

14. Certain [Dnexrponnsiii pecypc] // Collins Concise English Dictionary. URL: http://www.wordreference.com/definition/
certain (mara oopamenus: 23.04.2015).

15. De Jong F. Numerals as Determiners // Linguistics in the Netherlands. Dordrecht: Foris, 1983. P. 105-114.

16. http://www.wordreference.com/thesaurus/many (nara oopamenus: 15.03.2015).

17. The Corpus of Contemporary American English [Dnexrponusiii pecypc]. URL: http://corpus.byu.edu/coca/ (nara obparre-
uus: 23.04.2015).

18. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A university grammar of English. M., 1982. 391 p.

&

ON THE ISSUE OF INTERACTION OF DETERMINATIVES
AND MODIFIERS IN THE ENGLISH NOMINAL GROUP OF NOUN

Dolmatova Olesya Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Pyatigorsk State Linguistic University
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The article examines the peculiarities of the organization of the areas of determination and modification in the English nominal
group of noun. By the results of the conducted corpus-based research the variants of the distribution of determinatives and modi-
fiers relative to one another in nominal group are described. It is assumed that the revealed patterns are conditioned by the se-
mantic-syntactic characteristics of the participating units; the possibility of mixing the borders of post- determinatives and modi-
fiers is explained by the proximity of the functions performed by them.

Key words and phrases: central determinatives; pre-determinatives; post- determinatives; modifiers; area of determination;
area of modification; nominal group of noun.
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